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: شكس َتكدِس

 

أتكدم بخالص شكسٓ َتكدِسٓ إلى أستاذٓ المشسف الدكتُز عبد الكادز 

شازف، عمى ما حبانْ بٌ مو تُجٌّ َتصُِب، َشممني بٌ مو العهاِة في 

 .سبّن إخساج يرا العمن إلى الهُز

َأبشط جزِن شكسٓ َامتهانْ بين ِدٓ المّجهة المهاقشة التي تشسف عمى 

تكُِم يرا البخث الرٓ أتمهى أى ِكُى في مشتُى تطمّعات البخث 

 .العممْ

كما لا ِفُتني أى أقدّم في يرا المكام شكسٓ َاعترافي بجمّن أساترتْ 

 ...الرِو قدّمُا لْ العُى، الهصح، َالتشجّع

عمى أى ِكُى خالص الشكس مُصُلا بأسمى عبازات التكدِس َالعسفاى 

 ...لمُالدِو العزِزِو َللأين أجمعين عمى صبريم معْ َإعانتًم لْ 

 .َلكن مو ساعدنْ أسدٓ شكسا خالصا
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